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AP TN T2 1956
SNAWYD IDNawn DY NPy 1985
TITYNI T2 7NN

NYN¥IIP MOYWN

TITUN NN 1990
TIIN-PYI NUHND PWRn 1992
YIW-IND 30N PN 1993

1956 Born in Gondar,
Ethiopia.

1985 Immigrated with his
family to Israel.

NYYI 191 NYN) MYNANI NI MYTP DTR2D ITPD DN Lives and works in
VY MY QDI VTPN YA ANNDD MDA N8N Ashdod.

HONDN DY DYRIN DN 2 DTN NN MYNHDNI Group Exhibitions

*The potter’s mother teaches her son potlery 1990 Ashdod Museum.
through touches on his body while bathing him. The 1992 Ein Harod Artists’
secret is hidden in her touch. The potter tries to Pavilion.
reconstruct that touch when forming his sculpture. 1993 Negev Museum,

It brings back to him the touch of his mother.’ Beersheba.



"Washing Hands" Clay, 40 x 30 cm. nro 30 X 40 N "ONT N0



NNYN I1NHnHN
Alamo Ashte

MAVNN TN 1o 1960

INWYD NDY 1982

YITHI DYTIYY  BB-1984
MYN-NN NVHN MY
NIYNI-TIN T2 nn

nPnIMJAP nNoYwn

AYAN-2N 8N 1984
P-NDT 2NMY PINOTID 1986
N9y OYITA NOYWN 1988
PVNa 02 NDYYN 1990

noIN
NMOLNDI WD 1991
119730 NNY LRl
I WD
™o "
TYN? N2 DY N 1960 Born in Gondar,Ethiopia.
NIWO NONY NY 10 1982 Immigrated to Israel.
WIND DY N1 1984-88 Studied at College for
MOt PHN YIN ,TON WK T ﬁ” Eeachers, Ramat
asharon.
2 W Y N : :
T ' : Lives and works in Hod
™23 Hasharon.
And this is the blessing... Group Exhibitions
1984 Wizo, Tel-Aviv.
*Learn, my son. 1986 Municipal Museum,
Daylight should not turn to darkness Ramat Gan.
Nor the time pass in vain. 1988 Exhibition in south
Then the day will be joyous, of France.
Wherever your path takes you. 1990 Immigrant artists in the
Always remember, Knesset.
This is my legacy to you. 1991 Jerusalem Theater.

My son, learn.” Exhibition in Germany.
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“The Father® Pencil and charcoal on paper, 100 x 70 cm.  p"D 70 X 100 P 2y DN9Y 1IOY VINA"



19N *932 PN
Tsagai Barihun

MOPNN TN TOn 1951

SN IDNoYN DY NDY 1991
12903 7AW TN
M, NTIM-12 NLOP

YNNI MOYIYN

-PUNTI DWW NoYwn 1992

ND

MLNM DWW NOYWNH 1992
D2

DY 2 NoNYNn 1992
I3

1951 Born in Gondar,
Ethiopia.

1991 Immigrated with his
family to Israel.
Lives and works in
the Ben-Yehuda
absorption center,

Netanya.
o798 1270 M3v-35 Y ma DR N Group Exhibitions
~ 1992 Immigrant artists in
man R’j Rishon Lezion.
02 NI 002000 1992 Immigrant artists at
Jerusalem Theater.
'The sacrifice acceptable to G-d is a broken spirit, 1992 Exhibition at
A broken and contrite heart G-d will not despise.” Immigrants’

Psalms, 51, 19. Gallery, Netanya.



"The Tree of Knowledge® Qil on Canvas, 80 x 50 cm.  prp 50 X 80 T3 5¥ Jo¥ "NyT y¥
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*My works deal with the yearning for another world
and for the ability to speak in another language - as
a person who resides in one place but whose whole
being yearns for many other places and times."

n
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Mulo Getah

MAYNN TN TON 1949

SNAYY InNovwn DY Nby 1984
DSV T2 Mann

monvyn

IAN-9N NN NN 1990

MNNIAP NOVYN 1992
D2 NIVNIND

JT22 TN novYn

Ja

1949

1984

1990

1991
1992

1993

MoNN
W-IN3 300 PNt 1993

Born in Gondar,
Ethiopia.
Immigrated with his
family to Israel.
Lives and works in
Jerusalem.

Exhibitions

Group Exhibition,
Wizo, Tel-Aviv.
London, England.
Group Exhibition in
Jerusalem Theater.
Negev Museum,
Beersheba.
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"The Family" Clay, 72 x 43 x 43 cm. prD 43 X 43 X 72 Wwn rdnsvbn”
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"Each one of my sculptures is a different story in
the language of clay. Through my sculptures |

weave the story of my life.”

IR PIT oNIN
Menahem Dinkao

MAYNN AN 190 1955
IR INNAYH DY NDY 1984
MPN-NN93 7AW 1NN

NPNNNIAP MWD
IAN-IN NN 1990
DO MOND 1992
YIV-IND 200 PN 1993

1955 Born in Gondar,

Ethiopia.

1984 Immigrated to Israel

with his family.

Lives and works in

Petah Tikva.

Group Exhibitions

1990 Wizo, Tel-Aviv.

1992 The Jerusalem
Theater.
1993 Museum of the

Negev, Beersheba.



*Woman with Jug®, Clay 30 x 15 cm. pro 15 X 30 WwnN "1 Oy YN
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‘My work is entirely autobiographical. It is about
myself and my immediate surroundings. | am trying
to record my memories of the past and of all that is
nearest and most important to me where | live
now."

19N2ONRIY N2Iv0
Ifroye Wasayun

MOAYNN ,ITINVA NTON
nnNavn oy nndy
N

DTN IONnn
VWP I

MM LDTON M

nmoyyn

MNNAP WD
PNTINI
YaV-INI 300

1952 Born in Gondar,

Ethiopia.

1991 Immigrated with

her family to
Israel.

1952
1991

1993

Lives and works in

the Goldmintz

absorption center,

Netanya.

Exhibition

1993 Group Exhibition,
Negev Museum,

Beersheba.



pro 10 X 15 wn "

‘Kneading® Clay , 15 x 10 cm.
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"When | have to express my thoughts about
photography, | get confused. In my photographic
work | try to show not just the beautiful things (or
the opposite) which the camera captures in that
fragment of a moment, but I'm also seeking a way to
give my own particular expression to what is behind
it all. Therefore, photography is more difficult for
me, but also more personal. In this work | tried to
include those elements. The photographs were shot
in different places where the dream world and the
real world are encountered at one and the same
time."

Yy O ) a Py
Yaoakov Getto

JPANNN NN TON 1968
YNINY T2 NN DY 1984
SOVD
OMPOAW NP TNY 1987
DoXD D"NNa DWW 91-1989
ININ
12073 T2 "nn

1968 Born in Geine,
Ethiopia.

1984 Immigrated to
Israel in Operation
Moses,
without his family.

1987  Studied at Camera
Obscura, Tel-Aviv.

1989-91 Served in the Israel
Defense Forces as
a military
photographer.
Lives and works in
Ramle.
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Speak my people of yonderland, House of Israel.
Can your Orit defend you? Can your temple rebuild you?

Can your Segd raise you up? Or your Sabbaths return your joy and peace?
Can your bellows talk? Can your washing cleanse you?
Your God has become a heretic.

Wake up rusting chain, Speak people of yonderland!

Yosef Yamana ben Yeshaq is a Falasha Jew who was born in Lasta, Ayna Bugna,
Ethiopia. He now lives in Jerusalem.



The Rusted Chain s vosef Yamana ben Yeshaq

My history crucified, buried under the muddy flood of time,
I, rusting in the island of sufferers,

My ancestry, my heritage to many a bookball game.

Who am |? What am [7?

Speak my people of yonderland, House of Israel,

Of ruined history, of identity stolen,

Switch off your silence.

Sweet land, mother of my forefathers,

You spewed me out, you anathematized me,

From highland to lowland, from lowland to highland; So | wander,
‘Falasha”...you disdain me, you accuse me, my cousin,

You pronounce me guilty for fashioning with my hands,

Ere, is it sinful to earn one's bread?

Speak my people of yonderland, House of Israel.

Ah, worse the deception that ends in false hopes,

To kiss the earth of your Orit, the land of your childhood dreams,

Only to be smeared with dust by the long-sought-for kin,

Grudgingly welcomed with a stinging, wet humility.

The rejected do also reject, the humiliated do humiliate,

They ask "Are you Jewish too?", tearing at my identity through my
tired ears.

When moved by compassion some do concede "Perhaps you are of
the Ten Tribes,"

Of Dan, of Asher, of Gad, of Yosef,

Or even maybe of Moses drowned or lost ones,

From the bottom of the Red Sea or the Desert.

All these speculations!

Is it my blackness or Africa's dazzling light that puzzles them?



They came from a faraway land, beyond the Rivers of Kush.
An ancient, well-known proverb is on their lips and in their hearts: "The belly is filled deep with the
whole world".

Throughout the long days and years, their "belly-of-the-whole-world® was filled with hoarded, multi-
layered impressions of wars and of toiling the earth, of engraving stone, of kneading clay, of building
houses and temples, of creating tools and of decorating them.

And out of the all-encompassing belly come the impressions of hardship and of resistence suffered by
an ancient, wonderful tribe and objects showing the yearnings for celestial Jerusalem which is depicted
with all the dread and emotions which lie between a man and himself, between a man and his tribe and
his place.

This was the shared experience, the plural language.
Now we turn to our attention to the singular. To the individual.

One by one, with great humility, away from the public gaze, each brings out of the "belly-of-the-whole-
world" objects expressing that individual's own language.

Each one puts his own touch on the common, well-known materials: but he is also touching the
mysterious materials hidden inside his soul, in order to isolate them and give them expression, to shape
them according to his own image and the likeness of his own innermost being.

With love and with reverence we present ourselves to the individual artist: to face the compelling
strength which produces new shapes and gives birth to new creations.

Look, we are standing face-to-face with new, wondrous shapes born out of the most ancient shapes of the
days of yore.

Esti Rozman, Peachey (Yoram Ben-Meir)



TOUCH & SHAPE

EIli A man
Alamo Ashte
Tsagai Barihun
Mulo Getah
Yaakov Getto

Menahem Dinkao

Troye Wasayun
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Jerusalem Artists' House



The catalogue and exhibition were produced with the assistance of:
The Joint Distribution Committee-Israel
The Jerusalem Foundation

Ministry of Immigrant Absorption
Curator and Editor: Esti Rozman

Our thanks to:

Prof. Avram Kampf
Prof. Steven Kaplan
Rafi Yungman
Rahamim Elazar

Iris Finezilber
Uri Takala
Yitzhak Greenfield

Translation from Hebrew to English: Chana Sterne -
The Joint Distribution Committee-israel

Catalogue Design and Production: Michal Gamlieli
Photography: Yoram Lehman

Color Separations: H. Abudalo

Plates and Printing: Maor Wallach Press

©AIl rights reserved Artists' House, Jerusalem 1993.
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